THOOPMAIIMHUM JIUCT
BeanbMuimmaHoBHi koJjieru!

Kadenpa ainoBoi iHo3eMHOT MOBU Ta Mepekiaaay XapKiBChKOTO HaI[lOHAJIBLHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapa3ina 3anpoirye Bac B3situ yuacts y III Beeykpaincbkii
HAYKOBO-TIPAKTHYHIN CTyJeHTChbKIill kKOH(pepeHuii ««IHO3eMHIi MOBH y CBiTOBOMY
€KOHOMIKO-TIPABOBOMY IPOCTOPi»», sika mMpoBoAuThHCsA 25 awtoro 2017 p. Po6ora
KoH(pepeHIli mnependayaec oQOpMIICHHS €IEKTPOHHOI 30IpKu cTaTed, 10 OyAyTh
PO3MIIIICH] HA CaTi YHIBEPCUTETY J10 MoYaTKy KoHbepeHIii. KoXHU ydaCHUK OTpUMae
ceptudikar #oro ywacti y KoHpepeHiii ocobucro abo momrTor. Jlo ywacti y
KOH(epeHIii 3ampoInyloThCsl CTYJIEHTHU-0aKalaBpH, CHEIIaiCTH W MariCTpu pa3oM 3
iXHIMH BUKJIa/Ia4aMHU.

HaykoBa npo0JjiemaTuka KoOH(pepeHmii:

1. InozemHi MOBHM SIK 3aci0 CHUIKIBaHHA Yy Taiy3l MDKHApOJHUX EKOHOMIYHHMX
BIJIHOCUH, MCHEHPKMEHTY 30BHIIIHBOI €KOHOMIYHOI IISUIBHOCTI 1 MDKHApOIHOT
€KOHOMIKH, MI>KHApOJIHOTO TIpaBa, MIXXHAPOIHOT 1H(hOopMaIIii.

2. Ponb 1HO3eMHMX MOB Yy PO3BUTKY TYPUCTHYHOrO Oi3HECY Ta MIKHAPOIHOI
1H(hOopMaIi.

MoBga nyouikamiii: anriiiicbka, HiMellbka, PpaHily3bKa, KUTalChKa.
OO0car myOJaikaumiii y mexax: 4-5 crop. Peecrpaniiinuii BHecOk KoHpepeHuIi 1
po3minieHHsa MatepianiB y 30ipiii — 20 rpH. (pazom).

IIpaBusia opopmiieHHSI pyKONUCIB

* crarts nogaethes B penakiii Word 97-2003 6e3 aBToMaTHYHHUX MTEPEHOCIB CIIIB;

* BIJIIEHTPOBaHA HAa3Ba MyOJikauii APYKYEThCS BEIMKUMH JIITEPAMH HaIliBXXUPHUM
mpudTtom (po3mip mpudty 14), W HEHO B IMEHTPl MNPONUCHUMHU JIITEpaAMU
HaIMIBXUPHUM KYpPCHUBOM IHIIIaM Ta TMPI3BUINEC aBTOpa, IHIIAIM Ta TMPHU3BHIIE
HayKOBOTO KEpiBHUKA (BKa3y€ThCA 3a Oa)KaHHSM aBTOpA) Ta BUKJIaJada iIHO3EMHOT MOBHU
(Bka3yeyThcsi 000B’SI3KOBO); HUKYE — HamiBkupHUM Ha3zBa BH3 ta micTo. Ykazanuit sk
cmiBaBTOp BUKJIadad iHo3emHoi wmoBu (language superviser (Engl), consultante
linguistique (Fr.), wissenschaftlicher Betreuer (Deutsch)) Hece BimmoBigaJbHICTH 3a
SKICTh MOBHOTO O()OPMIICHHS TEKCTY;

* ctatTi nepenye anoramis (o 500 3HakiB koxkHa) mpudTom 10 Times New Roman
yepe3 1,5 iHTepBany) TppoMa MOBaMU: aHIIIIIChKA, YKpaiHChKa, pOCIHChKa 13 YKa3aHHSIM
OpI3BUI aBTOPIB Ta Ha3BM CTATTI Ha TMoYyaTKy KoxHOi. KokHy aHoTaIo
CYHPOBOJIKYIOTh PO3MIIIEH] 3a aOETKOK BiJMOBIIHOI MOBHM KJIHOUYOBI ciioBa (5-7), siki
3yCTpIYaIHNCh Y TEKCT1 aHOTAIIIT;



* OCHOBHHMIl TEKCT PYKOMHCY APYKY€ETHCS MICIs BIACTYMY B 1 psiioK BiJ aHOTAIl
yepes 1,5 inTepBanu mpudTom 12 Times New Roman, moss aiBopyd, Bropi, BHU3Y — 2,5
cM, ipaBopyd — 1 cm. Bigerym ab3aiy — 5 3HakiB. UiTko AudepeHIoThCs THpE (—) Ta
nedic (-);

* @py BUKOPUCTAHHI CIeMialbHUX MPpUPTIB ab0 CHUMBOJIB iX J0JAOTh
BiIoOKpemsieHUMH  ¢aiimamu. [lpu  HasgBHOCTI UIOCTparii  iX TEX IOJA0Th
BiJIOKpeMJICHUMU (paitnamu;

* CTaTTIO 0a’KaHO PO3MOYATH 13 3a3HAYCHHS 00’ €KTy, MpeaMeTy, METH,
MaTepiany Ta AKTYaJlbHOCTI TNpoOIEeMAaTHKHU JOCITIIKECHHS,
HANPUKIHIII HABECTH M Eep CNMEeKTHU BU aHamzy (BIAMNOBIAHI CIOBa APYKYIOThH
po3pimkenum mpuprom — 3,0);

* CTOPIHKH PYKOIIUCY HE HYMEPYIOThCS;

* iJIIOCTPaTUBHUIT MaTepiajl MOJA€ThCH Kypcugom (npukiann). EneMeHTn Tekcrty,
SIK1 TIOTPEOYIOTh BUIAUICHHS, T1IKPECIIOIOTHC;

* TIOCUJIAHHS Y TEKCT1 O(hOPMIIIOIOTHCS 3TIAHO 3 HyMEpalll€lo COUCKY BUKOPHUCTaHOI
mitepatypu, Hanpukiaa: C. Jlesincon [1, c. 35], ne nepiuii 3HaK — NOPSAIKOBUIM HOMEP
3a CIUCKOM, a IPYTUil — HOMEp IIUTOBAHOI CTOPIHKHU;

* 3aepirye myoumikaiio JIITEPATYPA (npykyerbes ®KupHUM MIPUGTOM BEIUKUMU
jmiTepamu 0e3 BIJICTYMy BiJ JiiBoro moiisg). Hrskue mojgaeThess 3aHyMEPOBAHHM TEpetiK
[IUTOBAHUX POOIT (IOBITHUKH BKIIFOUHO) B aI(paBITHOMY TOPSKY aBTOPiB, OPOpMIICHUI
13 notpumanHsam ctanaaptiB MOH VYkpainu 2008 (auB. npaBuiia ohOpMIIEHHSI CIIUCKY
niteparypu y broereni BAK Ne 3, 2008 p. Ha caiiti BAK);

* MAPSIAKOBI BUHOCKH HE JIOMYCKAIOTHCS.

B okpemoMy ¢aiini monarThCs BIIOMOCTI PO aBTOpa-CTyAeHTa (Mpi3BULIE, 1M’ Ta
mo 0aThbKOBI MOBHICTIO), ¢akynbTeT, Ha3Ba BH3, TenedoH, momaiiHs Ta eIeKTpOHHA
aZpecy, KOHTaKTHI TeJedoHHU.

@aitnm 13 CTATTED Ta BIJIOMOCTSMH MalOTh Ha3BY 3a MPU3BHUIIEM CTyJEeHTa — ii
aBTOpa, Hanpukian: Boiko_article, Boiko_info.

CTATTI IPUAMAIOTHCS J0 23 ciuns 2017 p.

Martepianu npuiMarOThCS B CTYACHTIB XapKoBa 0COOMCTO 3a aapecamu Kadenpu
Ta B1Jl YYaCHMKIB 3 1HIIMX MICT — uepe3 [HTepHeT 3a aapecoro:
dilovamova@mail.ru, dilovamova@Kkarazin.ua
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XHY im. B.H. Kapasina, xadgeapa 11JI0BOi IHO3EMHOT MOBH Ta MEPEKIaay,
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CBoOoan, 6, M. XapkiB, YkpaiHna
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Ipuxaanx opopmireHHs:

PECULIARITIES OF TRANSLATING GAS TREATIES

A.N. Leontiev, S.S. Shevchenko, PhD (language superviser)
V.N. Karazin National University, Kharkiv

JleontbeB O.H., llleBuenko C.C. OcodamBocTi mepekJaay ra3oBux yroa. Y CTaTTi MOJAaHO OIJIAJ IEpeKialiB
aHTIOMOBHHX yroa 20 — 21 CTONiTh, IPOaHATI30BaHO OCOOIMBOCTI €KOHOMITHOTO MIEPEKIaay B «TBOPUO-TEXHOJIOTTIHOMY»
acmeKTi ¢ TOYKH 30py OesmocepenHpo Iepekianava. [limcymMoBaHO BiIMIHHOCTI O(GOpPMIICHHS OKPEMHX CTaTell yron
AHIITIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBAaMH.

KurouoBi ciioBa: aHrIiiicbka Ta yKpaiHChKa MOBA, Ta30Ba yroja, epekia, mepeKiiagad

JleontheB A.H. Ilepuenko C.C. Oco0eHHOCTH MepeBoJa ra30BUX corialmieHuii. B crathe mpeacraBieH 0630p
MIEpEeBOIOB aHTJIOA3BIYHBIX Ta30Bix corarieHuii 20 — 21 BB., mpoaHAIM3HMPOBaHbI OCOOCHHOCTH EKOHOMHUYECKOTO TIepeBoia
B «TBOPYCCKU TEXHOJOTUYCCKOM)» AaCIICKTC C TOYKH 3PpCHUSA HETOCPEACTBCHHO IICPCBOAYMKA. CyMMI/IpOBaHLI OTIINYHuA
odopMIIEHHS OTIENBHBIX CTATeH COTNAIICHUN HA AHTTTMUCKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKaX.

KaioueBble ci10Ba: aHITTHICKUI U YKPAUHCKUH SI3BIK, [A30BOE COTIIAIICHHE, IEPEBOI, TIEPEBOTIUK

Leontiev A.N., Shevchenko S.S. Peculiarities of translating gas treaties. This article suggests a survey of
translations of the 20 — 21 centuries gas treaties and discussed their peculiar “creative technique” features from the point of
view of a translator. The article sums up specific treaty article features different in English and Ukrainian.

Key words: gas treaty, English and Ukrainian, translation, translato.

This article focuses on .........



